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Strategies on Cultural Factors in Interpretation
Abstract: Interpretation is to translate what is said in one language to another language
orally. Translation is to help people communicate interculturally, so we can say that we
translate not only language, but also culture. The author discusses on how to deal with
different cultures during interpretation and gives some strategies
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“With pleasure. ”  “It's my pleasure. ” XI—AN3&E A HAVEV o 4 H AN il 31 fi 2 75 23
A, ENZWMT, AbA AR E “19456Eka” o (HO RS 88| MM sceis st KLy
“kid, BAESLRTIRAMET, RIBBARP o XREREE G T U5 A RS BRI RS i e sg,
RGP S T SCHFIERCR o BRI AN 8 W, o B S8R “rZiR T e 7, TR
Ji IR R AR R 0 2y 5 I, WRER, BR ¥R T o R TR, BRI,
HAPEE — KA “How are you?” , “Hello!” LK “Thank you.” .
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I, WU “AVIRRMEZS, MHZELZH” RN, DEETLUEKR RSN “Her beauty
is beyond description. ” , ZR)GF#t— L FE: “In Chinese, we say that her beauty would
make the fish sink, the wild goose fall down and the moon hide herself, and put the
flowers to shame.” . XU “ZRRITALTT T E” , AJLLOEN “This is a vernacular expression
meaning that his life is getting better and better just like a sesame stalk which gets
higher and higher as it blooms, this expression shows his happiness and gratitude towards
the new policy.” .
2.3 &i¥

ARATTATT I ST FEASARNF AR IS TP A B AE 8 b e B SR SOAN 58 42 0] 45
Miik. XN, DB AR k. KRG IR E, JCIAE IR kLA DT,
XFh TR T LAE D P AR 2 “MERE” HIRE). 1 “She is the Cinderella in the family.” ,
“Cinderella” JEAHSIR, XHEFPEN “WLFKEMZTME. 7 o XU “He is a Hamlet.” .
“Hamlet” /275t LW/ RO, S OERFEWTRO MRS, DX AR Bl “Abot—MIREA R
No 7 o 1 “Some prefer turnips and others pears.” &N “% NAE, ZHE” wimbiFxh
CHNENE N, BNERER” ORI L . FmpaEsEt, et NIRRT K “Spend
money like water” TMIE “Spend money like earth” ; [AIFE, “&FhHEK” NiEAN “a castle in

the air” 1M3IF “a grand building in the sky” .
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Michowmein, jfifflqipao, 1X¥ jiaozi, f=Hping-pong, ifiifiputonghua.
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“T am as poor as Job” , “Job” J& (&) HHALMITN, HIXIUEHFEN “TRIBTT, —Ww
YE” AWK “Job” . RO SR RO I RE RS D IRE A T AR, “BRERTE i 1)
ZER” CRBER &), “HAROIR”  (BREYCEHT %D o SEiB i AT, 208 10 B U 5 i s i xd
if: PRRITXTZ%:  “You need a haircut badly.” , JWi%it: “Please cut it nicely, you did
it badly last tine.” , XHLEHT “badly” MIXUZE . REMHITHEEFLNE. RIZHL
MHENTERRZE ARG “Rik” T,
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